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Sir Franz der 
Zweyte, von Gottes 
Gnaden erwaͤhlter roͤmiſcher 
Kaiſer, zu allen Zeiten Meh⸗ 
rer des Reichs, Koͤnig in Ger⸗ 
manien, zu Hungarn, Boͤ⸗ 
heim, Galizien und Lodome⸗ 
rien, ꝛc. Erzherzog zu Oe⸗ 
ſterreich, Herzog zu Burgund 
und zu Lothringen, Großher⸗ 
zog zu Toskana ꝛc. 20. 


| U den Unterthan in Weft 


galizien gegen uͤbertriebene 


Forderungen der Vorſpann 
ſicher zu ſtellen, und uͤberhaupt 
in dem Vorſpannsgeſchaͤfte 
eine gute Ordnung einzufuͤh⸗ 
ren, wird zur allgemeinen 
Richtſchnur folgende Bor- 


E 


ſchrift ertheilet. 

Wer, und in welcher Ordnung 

die Vorſpann zu leiſten hat. 
S I, 


Alle Unterthanen, welche 
einiges Zugvieh halten, ſind 


My FRANCE 
SZEK W'TORY z BOZEY 
ŁASKI OBRANY CESARZ 
RZYMSKI, PO WSZYSTKIE 


CZASY POMNOŻYCIEL RZE- 


SZY, KRÓL NIEMIECKI, 
WĘGIERSKI, CZESKI, GAL. 
LICYI I LODOMERYI ETC. 
ARCY-XIAZE AUSTRYI XIA- 
ŻĘ BURGUNDYI Y LOTHA- 
RYNGII, WIELKI XIAŻE TO- 
-© SKANSKI ETC. ETC. 


Da zabespieczenia Podda: 
nych Gallicyi Zachodniey 
naprzeciw zbytecznym 
W ymaganiom Forszpanki, 
y w powszechności , dla 
wprowadzenia dobrego Po- 
rządku co do Czynności 
Forszpanowey, czyni sie 
nastepuiacy Przepis do po- 


wszechnego Stosunku : 


Kto, y w iakim Porządku dostars 


czad ma Forszpanki, 


\ 


$,1. 


Wszyscy Poddani, któ- . 


rzykolwiek Bydle iakie do 
A die 


Ly k 
"a 


die Vorſpann zu leiſten ſchul⸗ 
dig: doch ſind die Untertha⸗ 
nen nach der Reihe zur Vor⸗ 
ſpannsleiſtung zu ſtellen, und 
nicht ein Wirth vor dem an⸗ 
dern mehrmal dazu zu verhal⸗ 
ten; nur iſt dabei die billige 
Ruͤckſicht zu nehmen, daß je 
ne Unterthanen, welche be⸗ 
reits ihre Felder beſtellet ha⸗ 
ben, vorzuͤglich vor anderen, 
die eben in der Feldarbeit be⸗ 
griffen ſind, zu den vorfallen⸗ 
den Vorſpannen verwendet 
werden, wo ſodann nach be⸗ 
ſtellter Feldarbeit die Ausglei⸗ 
chung geſchehen kann, damit 
im Ganzen kein Unterthan 
mehr als der andere mit der 
Vorſpann hergenommen, und 
die unterbrochene Ordnung 
wieder beobachtet werde. 


Damit ſich jeder Vor⸗ 
foannsfommiffar, der die Aus- 
ſchreibung der Unterthanen zur 


Vorſpannsleiſtung zu beſor⸗ 


gen hat, uͤber dieſe billige 
Ordnung jederzeit auszuwei⸗ 
ſen im Stande ſey, hat der⸗ 
ſelbe daruͤber ein eigenes Pro⸗ 
tokoll nach dem am Ende die⸗ 
ſes Patents angehaͤngten Mu⸗ 


A. fter A. zu führen, 


f 


| 
Ciagnienia trzymaią , obo». 
wiązani są Forszpanke do- 
starczać : wszelako maią 
bydź Poddani porządkiem 
do dania Forszpanki uzyci, 
nie zaś jeden Gospodarz 
przed innym Kilkokrotnie 
do tego pociągany , iedy- 
nietylko na to słuszny 
Wzglad ma bydź wzięty, 
ażeby owi Poddani, którzy 
iuż Pola swoie uprawili, 
mianowicie przed innemi 


: robotą polną aktualnie iesz- 


cze zatrudnionemi, do za- 
chodzących Forszpanek u- 
życi byli, tak albowiem po 
odbitey polney robocie 
wyrównanie uskutecznione 
bydź moze, ażeby w Ca- 
łości żaden poddany ieden 
więcey nad drugiego nie- 
był obciążony Forszpanką, 
y Porządek przerwany zno- 
wu zachowany byt. 

Ażeby każdy Komisarsz | 
nad Forszpanka, który 
Wypisywanie Poddanych 
do dawaniaForszpankiusku- 
teczniać ma, w stanie był 
wykazania się zawszeztego 
słusznego Porządku, powi- 
nien tenże własny na to spo- 
rzadzony Protokuł, podług . 
na końcu tego Patentu przy- 
łączonego Modelu pod Liz, 
A utrzymywać, . A. 

| Woe 


Wozu die Vorſpann gewidmet 
ift, und wer fie fodern kann. 


E, e D 


Die Vorſpann iſt zur 
Beförderung des Staats 
dienſtes allein gewidmet; 
daher aufer denjenigen, wel- 
che wirklich in Dienſten 
ſtehen, und auch dieſe nur 
zu den Geſchaͤften und Ver⸗ 
richtungen des Dienftes, niez 
mand eine Vorſpann zu fo⸗ 
dern, berechtiget iſt. Die 
Vorſpann wird entweder fuͤr 
das Militär oder Zivi! 
gegeben. 

Faͤlle der Militaͤrvorſpann. 
$.: 3» 

Die Falle, wo das Mili⸗ 
tar Vorſpann bedarf, find bei 
dem Marſche groſſer 
Truppen, als von ganzen 
Regimentern, oder Theilen 
derſelben, als Bataillonen, 
Eskadronen und Kompagnien 
u. d. gl. bei kleinen K ony 
manden zu Transportirung 
der Kranken, Rekruten, 
Arreſtanten u. d. gl. bei 
einzelnen Militaͤrpar⸗ 
thenen, als Generalen, 
Staabs⸗ oder andern 


Do czego. Forszpanka przezna- 


czona iest, y kto ią żadac moe. 


8 23 


Forszpanka iest iedynie do 
przyspieszenia Służby Hag. 
dowey przeznaczona ; prze- 
to, prócz osób w Aktual- 
ney Służbie zostaiących , y te 
szczególnie tylko w Inte- 
refsach ySprawunkach Służ- 
by, Nike zas inny nie ma 
prawa żądania. Forszpanki, 
Forszpanka dana będzie al- 
bo dla osób Woyskowych u. 
bo: Cywilnych, 


Zdarzenia Woyskowey. For- 
szpanki, 


8. 3: 


Zdarzenia czyli trefunki, 
w których woysko For- 
szpanki potrzebuie, są W 
Czasie Marszu licznych 
Woysk, iako to catych Re- 
gimentów lubCzęścionych, 
to iest: Batalionów , Szka- 
dronów „ Kompanii y. t p. 
u małych Kommendow do 
transportowania Chorych, 
Rekrutów , Arresztantów J. t. 


p. u poiedynczych Worysko- 


wych Osób, iako to: Gene: 
rałów , Sztabs - albo innych 
| | Ober⸗ 


Oberoffizieren und Um 
teroffizieren, wie auch 
anderen zum Militaͤr ge⸗ 
hörigen in Regiments⸗ 
angelegenheiten oder im 
Dienſte reiſenden Der 
ſonen. 


Die Vorſpann wird nur auf An⸗ 
wetfungen und Zertifikate verz 
abfolgt. 


S, de 
` Das Militär, welches Bore 
fpann fodert, muß vor allem 
mit einer kriegskommiſ⸗ 
ſariatiſchen Anweiſung 
verſehen ſeyn; nur in auſ⸗ 
ſerordentlichen Vor⸗ 
ſpannsfaͤllen, wo naͤmlich der 
kriegskomiſſariatiſche Beamte 
nicht bei der Hand waͤre, oder 
andere Umſtaͤnde die Einho⸗ 
lung der kriegskommiſſariati⸗ 
ſchen Anweiſung nicht geſtat⸗ 
teten, hat das Zertifikat eines 
Regiments⸗Bataillons⸗Kom⸗ 
pagnie- oder Eskadronskom⸗ 
mandanten die Stelle dieſer 
abgaͤngigen Anweiſung zu ver⸗ 
treten. Das Kreisamt, wo 
die Vorſpann verlangt wird, 
hat alſo jederzeit dieſelbe erſt 
dann erfolgen zu laſſen, wann 
die Parthey ihre Befugniß 
dazu entweder durch kommiſ⸗ 


Oberofficywów y Unteroff- 
er, iako tez innych do 
Woyska należących w Ínteres=" 
sach regimentowych albo w 
Służbie żeżdzących Osób, 


Forszpanka będzie tylko za Af 
sygnacyami y Certyfikatami 
wydana, 


$, 4. 

Woysko,które Forszpan- 
ki żąda, powinno nad inne, 
Afsygnacyą od Komi/sarya- 
tu Woyskowego otrzymaną 
opatrzone bydź ; szczegól- 
nie tylko w przypadkach 
Forszpanowych £xtraordy= 
naryinych, gdzieby naprzy- 


„kład Officyalisci Woysko- 


wo- Komifsaryalni niebyli 
na porece, lub iesli inne 
Okoliczności otrzymanie 
Afsygnacyi Woyskowo- 
Komifsaryalney niedozwa: 
laia, ma zastępować Miey- 
sce tey brakuiscey Alsygna- 
cyi, Certyfikat Kommen- 
danta Regimentu , Batalio- 
nu, Kompanii albo Szka- 
dronu. Ma przeto Kreyz- 
amt, gdzie Forszpanka za- 
dana będzie , takową w ten 
Czas dopiero wydać kazać, 
de 


ſariatiſche Anweiſung, oder 
durch das Zertiſikat eines Kom⸗ 
mandanten erwieſen haben 
wird, welche Anweiſung oder 
Zertifikat auch auf allen fol⸗ 
genden Stazionen vorzuzei⸗ 
zen, und ohne ſolche keine 

orſpann zu verabfolgen iſt. 
Da nach dieſer Vorſehung 
auch im Dienſt die ord⸗ 
nungsmaͤſſige Anweiſung im⸗ 
mer der Vorſpannsſtellung 
vorauszugehen hat, fo kann 
um ſo weniger auf bloſſes 
Verlangen eine Vorſpann ge⸗ 
ſtellet werden, ſondern derje⸗ 
nige, der demungeachtet nur 
platthin eine Vorſpann ver⸗ 
langen ſollte, hat ſich der ge⸗ 
dungenen Fuhren, oder der Poſt 
zu bedienen. Auf welche Art 
von den Kreisaͤmtern die Vor⸗ 
ſpannsanweiſungen auszufer⸗ 
tigen ſind, zeiget das am En⸗ 
de dieſes Patents befindliche 
B. Mute 3. 


Die Vorſpann darf von den or⸗ 
dentlichen Straſſen nicht abge⸗ 
lenket werden. 


9. 5. 


Da fuͤr den ordentlichen 
Zug der Vorſpann perpetuir⸗ 
liche Marſchrouten beſtimmet 


gdy iuż osoba pozwolenie 
nato bądź przez Afsygna- 
cya Komifsaryalna, alboli- 
tez przez Certyfikat Kom- 
mendanta dowiodta, ktora 
to Afsygnacya albo Certy- 
fikat takze na wszelkich in- 
nych naltepnych Stacyach 
okazana y bez takowey ża- 
dna Forszpanka niema bydź 
wydana. Gdy przez tę 
Ostrożność także y w Stui- 
bie Afsygnacya porządko- 
wa zawsze dostawienie 
Forszpanki poprzedzać po- 
winna, może więc tym- 
mniey na szczególne żąda- 


nie Forszpanka bydź dana, 


y owszem Ow, któryby, 
po mimo tego, bez racyi 
dowodney Forszpankę żą- 
dał, ma się Furą naięta al- 
bo pocztą posłużyć. Wiaki 
sposób Kreyzamty Afsy- ` 
gnacye Forszpanowe wy- 
dawać maią, Okazuie Mo 
del pod Lit. B. na Końcu B. 
tego Patentu przyłączony. 


Forszpanka niepowinna bydź 
zdrogi porządney zwracana, 


$. F. 


Ponieważ dla porzadney. 
Jazdy Forszpanowey nie- 
zgasłe Marszrouty ustano- 


B find, 


find, fo darf die Vorſpann 
von den ordentlichen Straſſen 
nicht abgelenket werden; in 
beſonderen Umſtaͤnden, wo 
die mit Vorſpann reiſenden 
Partheyen einen Seitenweeg 


einſchlagen muͤſſen, hat die 


ausdruͤckliche Anweiſung von 
den Kreisaͤmtern zu geſchehen. 


Wie viele Wagen einem Negi- 


ment, Bataillon, Eskadron 
oder Kompagnie gebuͤhren. 


$, 6. 


In Anſehung der gebuͤh⸗ 
renden Vorſpannswaͤgen iſt 
folgender Maaßſtab zu beob⸗ 
achten: 


Einem Regiment, ſo mit 
ſeiner ganzen Bagage mar⸗ 
ſchirt, find fur den Regi 


mentsſtaab und für jede 


Kompagnie und Eskadron 
vier, wenn aber die Regi- 
menter oder Korps nicht mit 
ganzer Bagage ausmarſchi⸗ 
ren, und wieder in ihre vo⸗ 
rigen Stazionen zurückkehren, 
nur zween vierſpaͤnni⸗ 
ge Waͤgen zu verabfolgen; 
marſchiren die Garniſens⸗ 
Bataillons- oder Gree 
nadiers⸗ und Fuͤſilier⸗ 


wione są, niemoze przeto 
Forszpanka z drogi porza- 
dney zwracana bydz; W 
osobliwszych Okoliczno- 
ściach, w których osoby 
podróżne: Forszpanki uży- 
Waigce w poboczne drogi 
udawać się muszą, mawy- 
razna na to Kreyzamtowa 


Alsygnacya nastąpić, 


Wiele Powozów dla iednego Re- 
gimentu, Batalionu ,, Szkadro- 
nu albo Kompami należą, 


S, 6, 
Wagledem przynależą- 


cych Powozów Forszpa- 
nowych maia bydź nastę- 
puiace zachowane Prawidia: 


Regimentowi iednemu , 
który z całą swoia Bagażą 
maszeruie, maia bydź dla 
Sztabu Regimentowego y dla 
kaödey Kompanii tudzież 
Szkadronu Cztery, ieśli zaś 
Regimenta lub Korpusy nie 
z całą Bagaza wymaszerułą, 
y znowu na własne swe 
dawne Stanowiska. wracaia, 
tylko dwa Czterokonne powo- 
zy dane; Maszeruia zaś Pa- 
taliony Garnizonowe albo 
Kompanie Grenodyerów ty Pi 
zylierów. z Osobna; na tem 
| kom⸗ 


kompagnien befonders, 
fo ift eben der Unterſchied wie 
bei den Regimentern zu ma⸗ 
chen, und wenn ſie mit der 
ganzen Bagage marſchi⸗ 
ren, jeder Kompagnie vier, 
und dem Staabe zween vier⸗ 
ſpaͤnnige Waͤgen, wenn ſie 
aber nicht mit der ganzen Ba⸗ 
gage marſchiren, nur die 
Haͤlfte dieſer Waͤgen zu be⸗ 
willigen. Uibrigens hat in 
Weſtgalizien, ſo wie in Oſt⸗ 
galizien, ein beſpannter Ne 
gimentsproviantwagen 
fuͤr zween Vorſpanns⸗ 
waͤgen zu gelten, folglich 
iſt den Regimentern nebſt den 
beſpannten Proviantwaͤgen 
nur die nach itzt beſagtem An⸗ 
ſchlage noch ab gaͤngige 
AAC zugeſtan⸗ 
en. | 


Wie es mit Kranken auf dem 
Marſche zu halten. 


ir: . 
Wenn eine Truppe zu mar⸗ 
ſchiren hat, ſo iſt uͤber die 
ſchon vorhandenen, und 
mitzutransportirenden Kran⸗ 
ken ein Verzeichniß der 
Koͤp fe und Namen zu ver⸗ 
faſſen, und den vorauszuſen⸗ 


Czas ma byd ten sam Dy- 
spartyment uczyniony, iak 
u Regimentów, y gdy 2 
całą Bagaza maszeruia, Kaz- 
dey Kompanii: Cztery 
Sztabowi dwa Czterokonne 
Pewozy , ieżeli zas nie z 
całą Bagaza maszeruia, to 
tylko Potowa tychże Powo- 
zów dozwolona, Wresz- 
cie ma tak w. Galicyi za- 
chodniey iak w  Galicyi 
wscyodniey , Powdz Hegi. 
mento + prowiantowy Zaprze- 
żony za dwa Forszpanowe 
wozy liczony bydź; do: 
zwolony iest przeto Regi- 
mentom prócz zsprzężo: 
nych Prowiantowych wo- 
zów, tylko, podług dopie- 
ro rzeczonego W ymiaru, 
niedostarczaiący ieszcze Po. 
zór Forszpanowy, 


Jak się ma postapic z Choremi w 
Marszu. 


8. 7. 


Gdy Woysko iakie ma: 
Szerowaé ma. pówinna bydź 
więc wzgledem przytom- 
nych y ztemi wraz transpor- 
towaé sie maiacych Cho: 
rych Konsygnacya Głów y 
Nazwisk onych zrobiona, 

dens 


denden Entwuͤrfen beizu⸗ 


fuͤgen. Wenn aber Solda⸗ 


ten erſt auf dem Mar⸗ 
{dye mit einer ſolchen Krank. 
heit befallen werden, welche 
ſie nach dem Urtheile des et⸗ 
wa zur Hand befindlichen 
Ortsmedikus oder Chyrur⸗ 
gus, oder in deren Mangel 
des kommandtrenden Offiziers 
wenigſtens auf eine Zeit 
zum Marſche unfaͤhig machet, 
ſo ſollen dieſelben mit der 
Truppe nach Moͤglichkeit bis 
zur erſten Reviſion fortge⸗ 


bracht, und durch den kriegs⸗ 


kommiſſariatiſchen Beamten 
die Anweiſung gegeben wer⸗ 
den, ſie entweder durch Vor⸗ 


ſpann weiter zu befoͤrdern, oder 


gar zuruckzulaſſen. Den zu: 
ruͤckbleibenden Kranken wird 
auf Koſten des Aerarii 
die Verpflegung abzureichen 
ſeyn. An Oertern, wo kein 
Militaͤr einquartirt iſt, muß 
mit den Kreisaͤmtern das Ein⸗ 
verſtaͤndniß getroffen werden, 
damit den Kranken ſowohl 
unterwegs, als auch in den 
Quartieren ſelbſt das Obdach 
von dem Lande unentgelt⸗ 
lich verſchaffet werde. 


y. do owych w przód wy: 
słać się maiacych Wzorów 
Czyli. Projektów  przyłą- 
czona. . Jeżeli zaś zoinie- 
ze dopi ero w Marszu W 12- 
kową Chorobę ` wpadną, 
która ich, według zdania 
na poręcę znayduiacego się 
Mieyscowego Doktora lub 
Chirurga albo w. Niebyt- 
ności tych, za zdaniem Kom- 
menderuiącego Officyera 
przynaymniey na ¿aki Czas 
do Maszerunku niezdolne- 
mi czyni, powinni bydź ta- 
kowi żołnierze z Woy- 
skiem, według.. możności 
aż do pierwszey Rewizyi 
doprowadzeni, y przez Qf- 


 ficyalistę W oyskowo- Ko- 


milsaryalnego Alsygnacya 
dana, aby ciz żołnierze za 
Pomoca Forszpanki daley 
mogli bydź transportowa- 
ni albo w cale w Mieyscu 
pozostawieni, Chorym w 
Mieyscu pozostałym będzie 
dane Wyżywienie Expense 
Skarbu, w Mieyscach, w 
Których żadne Woysko 
nie ¡est Kwaterowane, po- 
winno bydz z. Urzędami 
Cyrkułowemi - porozumie- 
nie uczynione , ażeby Cho- 
rym tak w drodze, iako też 
y po Kwaterach schronie- 
nie od Kraju bezpłatnie dane 


było. SS, 


| 8. 8. ` 
Uiberbanpó, damit “unter 
dem Vorwande erkrankter 
Soldaten dem Lande keine un⸗ 
billige Laſt aufgebuͤrdet wer⸗ 
de, ſollen bei dem Aufbru⸗ 
che einer Truppe alle durch 
Krankheit, oder andere Unge⸗ 
maͤchlichkeiten zum Marſche 
unfaͤhigen Leute bis zu ihrer 
Geneſung zurückbleiben: 
die waͤhrend des Marſches 
ſchwer erkrankenden aber nut 
bis an einen ſolchen Ort mit? 
geführet werden, an dem ſie 
bequem untergebracht werden 
koͤnnen, wo fie. dann zurück⸗ 


gelaſſen gehörig zu verſorgen, 
und erſt nach erfolgter 


Geneſung zu ihren Regi 
mentern abzufenden ſind. 


Wie es mit Transporten der Re⸗ 
frutet und Kommandirken zu 
halten. 


§. 9. 


Die Transporte der Re⸗ 


kruten und Kommandir⸗ 
ten ſowohl von der Infan⸗ 
terie, als der Kavallerie, wenn 
letztere zu Fuß marſchiren, duͤr⸗ 
ſen nicht mehr Vorſpann 
verlangen, als zu Fortbrin⸗ 


Wpowszechnosci; ae: 
by pod Hretertem zchorza* 


łych żołnierzy żadna nie- 


Słuszna Uciazliwosé Krajo- 
wi nałożona niebyła , Maia 
przy ruszaniu woysk z Stańo* 
wisk wszyścy przez Choro- 
by lub inne niewygody do 
Marszu niezdatni Ludzie aż 
do wyzdrowienia w Miey» 
SCH pożostać : owi Zas w 
Ciągu. Marszu ciężko zapa- 
dli, tylko aż do takowego 
Mieysca doprowadzeni, w 
którym wygodnie uloko- 
wani bydź mogą, atak po- 
zostawieni przynalezycie 
opattzeni y dopiero po na: 
stąpionym wyzdrowieniu do 
własnych Regimentów ©: 
destani bydź maig. 


Co się ma uważać względem 
Transports: Rekrutów y Kom: 
menderowanych, 

Transporta ftekrużów Y 

Kommenderowant tak z Infan- 

teryi iako y z Kawaleryi, 

“gdy ei ostatni pieszo; má- 

szeruia , niemoga wigcey 

Forszpanki żądać , iak tyle, 


ile onym do transportowa: 


= dung 


gung der ihnen für roo Koͤ⸗ 
pfe bewilligten 20 Zentner Ba⸗ 
gage erfoderlich iſt. 


Vorſpann fuͤr die Etaabs⸗ und 
andere Offiziere im Gefolge der 
Truppe. 


$, IO, 


Den Staabs und anderen 
Oberoffizieren iſt vorge⸗ 
ſchrieben, ihre Bagage auf 
das Nothwendige einzuſchraͤn⸗ 
ken, und auch dieſes Noth⸗ 
wendige mit eigenen Pferden 
fortbringen zu laſſen, Falls fie 
aber beſſeren Fortkommenswe⸗ 
gen Vorſpann fuͤr ſich verlan⸗ 
gen, iſt ihnen ſolche unter den 
Bedingungen zu verabfolgen: 


A. Daß ſie eine maͤſſige Borz 


ſpann, und diefe blos fùr ` 


ihre Equipage begeh⸗ 
ren; 

daß ſie dieſelbe bei dem 
Aufbruche oder bei der kom⸗ 
miſſariatiſchen Reviſion 


b. 


anſagen, damit es in dem 


Entwurfe angemerkt 
werden koͤnne; 

e, daß De die Vorſpanns⸗ 

wagen nicht uͤberladen, 


ö 

f | \ 
nia dozwolonych 20 Cet- 
narów Bagażu dla 100 Głów 
potrzeba, 


Forszpanka dla Sztabs y inych 
Oficyerów W kole Woyska 
będących. | 


$, 10, 


Sztabs y innym Oberoi. 
cyerom przepisano iest, aze- 
by Bagaże swe na nieodby- 
te ruchomości zmnieyszali 
czyli ograniczali, nawet y 
te nieodbyte rzeczy włas- 
nemi swemi Konmi trans- 
portować kazali; wszelako 
gdyby Ci dla prędszey Jaz- 
dy Forszpankę dla siebie 
zadali, ma bydź onym ta- 
kowaz pod nastepuiacemt 
Warunkami wydana: 


4. Ażeby. umiarkowaną 
Forszpankę y te tylko 
do własnych Lguipazdw 
żądali , 


b. Ażeby tez przy rusza- 

- niu z.Mieysc albo pod 
Czas Komiflaryatowey 
Rewizyi opowiadali, by 
w Projektach zanotowa- 
ne bydź mog:0, 

c. Ażeby Powozy For- 
szpanowe nie przełado- 


noch 


noch das Vieh u bertrei⸗ 


ben, ſondern ſolche den 
gewoͤhnlichen Schritt fort⸗ 
fahren laſſen, auch ihre 
Fuhren von den übrigen 
nicht abſoͤn dern. 


d. Daß ſie jede Beſpannung 
nach der 8. 22. feſtgeſetz⸗ 
ten Verguͤtung aus dem 
Eigenen bezahlen. 


Auch wenn die Offiziere 
nicht im Gefolge der Truppe, 
ſondern einzeln, und ſelbſt in 
Dienſtangelegenheiten reiſen, 
haben ſie ſich ihrer eigenen 
Pferde zu bedienen, und koͤn⸗ 
nen alſo keine Vorſpann ver 
langen, wenn ſie ihnen nicht 
ausdruͤcklich von den Feld 
kriegskommiſſären, und Regi⸗ 

+ ments oder Bataillons und 
ſonſtigen Kommanden ange 
wieſen iſt. 


Vorspann zum Transport von 
Montur ⸗ und andern Kriegs? 
beduͤrfniſſen. 


ch I 1, 


Wenn ein Ober? Unterof⸗ 
fizier, oder Gemeiner zu A b⸗ 
holung von Montur oder 
anderen Kriegsbeduͤrfniſ⸗ 


wali, ani Bydle niepr 
pedzali , lecz temu zwy” 

czaynym Krokiem iść 

dozwalali, niemniey aze- 
by Fury swoie od in- 
nych nieodigcaali, 


d, Ażeby Każde zaprzeze- 
nie podług $" 228'% usta- 
nowioney Bonifikacyi 
z własnego zapłacili. 


Także gdy Officyerowie 
nie w Kole Woyska, lecz 
poiedynczo, nawet w In 
terefsach Służby ieżdzą, 
main Sie własnemi swemi 
Konmi posługiwać, niemo: 
gą zatym żadney żądać For- 
szpanki, ieżeli ta nie iest 
im wyraznie przez Polno- 
woyskowych Komiflärzy y 
Kommendy Regimentowe 
lub Batalionowe albo inne 
za aflygnowana, 


Forszpanki do Transportu Mun- 
durów y innych Woyskowych 
Potrzeb. | 


„ 11. 


Gdy Ober-Unterofficyer, 
albo Gemeyn do odebrania 
Mundurów lub innuch Woy- 
skowych Potrzeb . od- 

en 


fen beordert wird, und Vow 
ſpann bedarf, ſo hat Unſer 
Kriegskommiſſariat eine or⸗ 
dentliche Anweiſung uͤ⸗ 
ber die Zahl der Pferde 
und Vorſpanns wagen 


zu ertheilen, und in ſolcher 
zugleich den Betrag der dafuͤr 
gebuͤhrenden Verguͤtung aus⸗ 
zudruͤcken. | 


Vorſpann für andere Militaͤrpar⸗ 
theyen. | 


. 12, 


Andere Militaͤrpartheyen, 
als vom Kriegskommiſ⸗ 
ſariat, der Kriegsbu ch? 
halterey, Verpflegs⸗ 
amt u. d. gl. ſind mit den von 
Regimentern durchaus gleich, 


und daher nur, wann ſie in 


Dienſtangelegenheiten 
reiſen, nach ihrem Range Vor⸗ 
ſpann zu verlangen berechti⸗ 
get; zu Erhaltung derſelben 
muͤſſen ſie ebenfalls mit einer 
Anweiſung und Zertifi⸗ 
kat verſehen, und in dieſer 
die fuͤr die Vorſpann gebuͤh⸗ 
rende Verguͤtung ausge⸗ 
druͤckt ſeyn. Bei Reifen 
auſſer Dienſtangelegenhei⸗ 
ten iſt ihnen keine Vorſpann 
bewilliget, und muͤſſen fie fih 


biera y Forszpanki potrze 
buie, ma Nasz woyskowy 
Komissaryatporządną Ae. 
gnacya ma Liczbe. Koni y 
Mozów Forsspanowych wy- 
dać, yw.takowey Allygna- - 
eyi zaraz y Summe należą- . 
cey się za to Bonifikacyi 
wyrazić, 


Forszpanki dla innych W oyske: 
wych: Osób: 


F. 12: 


Inne Woyskowe Use 
by, iako to: z Komi/faryw: 
tu Woyskowego, z Buchalóe 
raf Woyskowey z Urzędu 
Frowiantowtgo y, t. p., mais 
2 Regimentami iedne na to 
prawo, y dlatego mogą tyb * 
ko w ten Czas, gdy w le 
terejjach Służby ieżdzą y we 
dług swey Rangi, Forszpan- 
kę żądać; Dla otrzymania 
teyże, powimi Ci takze 
Affygnacyy y Certyfikatem 
opatrzeni bydź, a w tych- 
że należąca się Benifikacya 
za Forszpańkę wyrażona 
bydź ma. W Podróżach 


‚Extra Interefsów służby, 


niemaia zadney dozwolo- 
ney Forszpanki, y 550 


ihre Fuhren, wie jeder andere 
Reiſende, bedingen. Uibriz 
gens, da die Verpflegs⸗ 
amtsſchreiber keinen Of⸗ 
fiziersrang haben, ſondern den 
Fouriers gleichzuhalten ſind, 
ſo iſt ihnen die im Dienſt 
und bei Transferirun⸗ 
gen gebuͤhrende Vorſpann 
nicht gegen die für die Offi⸗ 
ziere ausgemeſſene, ſondern 
lediglich wie den Fouriers ge⸗ 
gen die fuͤr die gemeine 
Mannſchaft beſtimmte 
Verguͤtung anzuweiſen und zu 
verabfolgen. 


Den Verpflegsaͤmtern gebuͤhret 
zu Verführung der Naturalien 
keine Vorſpann. 


S. I3, 


Die Verpflegsaͤmter 
haben beim Einkaufe der Na⸗ 
turalien jederzeit die Zufuhr 
mit zu behandeln, oder fie mt 
ſen ſich um bedungene Fuhren, 
ſo wie jeder Privat, umſe⸗ 
hen; denſelben gebühret alfo 
zu Verfuͤhrung der Natur 
ralien keine Vorſpann. 


dla siebie Fury, tak iak 
każdy inny Podróżny, nay- 
mować, Wreszcie , ponie- 
waż Pisarze Urzędu Prowian= 
żowego żadney niemaią Offi- 
cyerskiey Rangi, ale tak iak 
Furyerowie uważani bydź 
maią, przeto ma bydź onym 
Forszpanka należąca w SZuż- 


bie y Prżewożeniu me za wy- 


mierzoną dla Officyerow , 


lecz szczególnie iako. Fu- 


ryerom za ustanowioną Bo- 
nifikacyą dla Gemeindw AL 
sygnowana y wydana, 


Urzędom Prowiantowym niena* 
leży żadna F orszpanka do trang 
fportowania Żywności. 


S, 13, 


Urzędy Prowiantowe maią 
przy zakupowaniu Żywno 


Sci zawsze y Podwody ra- 
zem z targować, albo mu- 
szą. się O naięte Fury tak 
iak każda inna Prywatna 
osoba postarać ; nienalezy 
im więc żadna Forszpanka 
do transportowaniaZywnes 
ści, 


Auch der Landesbetteradmodia⸗ 
„zion nicht. 


BEN | $. IA, 

Ebenfalls hat die Landes: 
betteradmodiazion die Bet 
terfournituren mit gedun⸗ 
genen Pferden zu verfuͤhren; 
doch wenn dieſelbe, um die 
Winterdecken zur Umarbeitung 
und Reinigung in die Kreis⸗ 
depofitorien zu bringen, mit 
gedungenen Pferden auf⸗ 


5 ware, welches jedoch febr fel- 
1 ten, auch nur bei aufferz 
ordentlich ſchlimmen 
Weege eintreten kann, und 
von Seite des Kreisamtes 
unterſucht werden muß, ſo kann 
derſelben fuͤr dieſen ſeltenen 
Fall die Vorſpann fuͤr Zent⸗ 
AI ner und Meile zu 3 Kreuzern 
ER | angewieſen werde. 


Verboth, die Vorfpanusivagen 
mit Sachen, die nicht zum Mi⸗ 
lttaͤrdienſte gehören, zu beſchwe⸗ 


Së | IA $, IS, 


Es ift auf das fchärfefte 
verboten, die Vorſpann mit 


* 


„ zukommen nicht im Stande 


"Także y Komiſſyi Dozorczey Kra- 
jowey nad Łózkami Posciela 
y co, tylko do tego potrzeba, 
nienależy żadna Forszpanka, 


S, 14, 


Podobnie ma taz Rom: 
sya Dozorcza Krajowa nad 
Lózkami Dostarczanie Łóżck 
naietemi Konmi przepro- 
wadzać; wszelako gdyby 
taz Komifsya, dla sprowa- 
dzenia Koców Zimowych 
Kuprzerobieniu y wyczysz- 
czeniu onych dó Cyrkuło- 
wych fkładówuażętczii Konm 
niebyła w Stanie uskutecz. 
nić, co iednak bardzo rzad- 
ko, y tylko w Czasie zbył 
złzy rogi przytrafić się 
moze, a z Strony Kreyz- 
amtu indagowane bydź po- 
winno, może w tym rzad- 
kim przypadku Forszpan- 
ka od Cetnaru y Mili po 3 
Kraycary ` zaafsygnowaną 
by dz. 


Zakaz ażeby Wozy Forszpano- 
we rzeczami do Służby woy- 
skowey! nienalezacemi obcią 
sane niebyły; 


7 e 


1 


Zakazuie się iak naysu- 
rowiey, azeby Forszpanki 
was 


was immer für Waaren oder 
Sachen, welche nicht unmit⸗ 
telbar zum Militaͤrdien— 
tte, ſondern allenfalls zum 
Handel oder einer anderen derz 
lei Beſtimmung gehoͤren, zu 
befrachten. 


Wenn unter was immer für 
einem Vorwande dergleichen 
heimlich mitgeführte Güter 
auf Vorſpannswaͤgen ange⸗ 
troffen werden, fo fallen ſolche 
als Kontraband Unſerem 
Fiskus anheim, und wird 
dem Denunzianten hiemit das 
Drittheil davon zugeſi⸗ 
chert. 


Unterſuchung der Milttaͤrbagage 
und Monturs vorſpann kann vom 
Kriegskomiſſartate oder Kreis⸗ 
amte geſchehen. 


Zu wirkſamerer Verhinde⸗ 
rung dieſes das Land beſchwe⸗ 
renden Unterſchleifes geben 
Wir unſerem Kriegs ko m 
miffariat; oder wo die fom- 
miſſariatiſche Unterfuchung 
mangeln ſollte, auch den 
Kreisaͤmtern die Voll⸗ 
macht, alle mit Vorſpann 
gehende Montur und Mili- 
tárbagage unmittelbar ſelbſt 
vifitiven qu laſſen) oder fih 


towarami” iakiemikolwiek 
bądz lub rzeczami które nie 
poszredniczo do Służby Woy- 
skowey lecz nawet na Han- 
del lub do innego iakiego 
tym podobnego Przezna- 
czenia należą , Obciazane 
niebyły. | 

Gdy tym podobne pota- 
jemno - wprowadzone To- 
wary pod iakimkolwiek 
Pretextem na W ozach For- 
szpanowych znalezione bę- 
da, maią takowe iako Kon. 
trabant Naszemu Fiskusowi 
przypaść, y przyrzeka. się 
Ninieyszym Denuncyanto- 
wi Trzecia Czesć onego. 


Rewizya Bagażów woyskowych 
y Forszpanki Mundurowey mo- 
że bydź uczyniona przez Kom- 
mifsaryaty Woyskowe - albo 
Urzędy Cyrkularne. 


Dla tym skutecznieysze- 
go Przeszkodzenia Krajowi 
uciążliwegoOszukiwaństwa 
tego, daiemy Naszemu 
W oyskowemu, Komifsaryato- 
wi, y gdzieby Rewizya 
Komilsaryatowa brakować 
miala, także Kreyzamtom, 
zupełną: moc, wszystkie z 
Mundurowemi y W oysko- 
wemi Bagażami idące Forsz- 


panki nieposzredniczo sa- 


in 


in Anſehung der Mevifion mit 
den Mautaͤmtern einzuverſte⸗ 
hen, ohne daß das Militaͤr 
. zu widerſetzen befugt ſeyn 
Duo 


Schwere, womit die Vorſpanns⸗ 
waͤgen beladen werden ſollen. 


S. 16, 


Ein vierſpaͤnniger Wagen 
darf nicht ſchwerer, als mit 10 
Zentnern beladen werden; und 
weil die Verguͤtung nach der 
Schwere der Frachtung ge⸗ 
ſchieht, ſo ſoll in den kriegs⸗ 
kommiſſariatiſchen Individual⸗ 
entwuͤrfen das Gewicht der 
zu transportirenden Montur, 
Bagage u. d. gl. jedesmal 
ausgedruͤckt werden. 


Vorſicht, wenn uͤber das Gewicht 
ſich ein Zweifel ereignet. 


$, 17. 


Da denjenigen, welche die 
Vorſpann leiſten, keine grå- 
ßere Ladung aufgebuͤrdet 
werden darf, als die kriegs⸗ 
kommiſſariatiſchen Ent wuͤr⸗ 
fe bezeichnen, ſo kann in dem 


mym wizytować kazać , albo 
się też względem Rewizyi 
z Komorami Celnemi po- 
rozumieć, ile że Woysko 
nie ma prawa opierania się 
temu. 


Ciężar, którym Wozy Forszpa- 
nowe obładowane bydz mala. 


6, 16, 


Wóz Czworo - Konny 
niemoże bydź bardziey obła- 
dowany iak 1oma Cetnara- 
mi; a ponieważ Bonifika- 
cya według Ciezaru Froch- 
towego uważana bydź po- 
winna, ma bydź więc w 
Projektach nierozdzielnych 
Woyskowo - Komilsarya- 
towych Waga transporto- 
wać się maiacych Mundu- 
row, Bagazów y, t. p. zaw- 
sze wyrażona, 


Ostrożność , gdy względem Wa- 
gi watpliwość iaka zachodzi. 


$. 17. 


Ponieważ owym, którzy 
Forszpanki dostarczaia , 2a- 
den większy Ładunek naloꝛ o- 
ny bydź: mie może, iak ten, 
który wzory czyli Proiekta 
Woyskowo - Komilsarya- 
gale 


Falle, daß uͤber das Gewicht 
ein Zweifel entſtehet, in den 
Oertern, wo eine ſo große 
Waage zu haben iſt, die zu 
transportirende Montur und 
Bagage u. d. gl. ordentlich 
abgewogen werden. 


Vorſpann darf nicht uͤbertrieben 
werden. 


§. 18, 


Keine Vorſpann iſt ſchul⸗ 
dig ſtaͤrker, als einen ge⸗ 
wohnlichen Schritt, und 
find die Meilen abgemeſſen, 
weiter als eine Stazion 
zu fahren, auch muß ſolche 
ſogleich nach der An⸗ 
kunft an dem Beſtimmungs⸗ 
ort ohne Aufenthalt wieder 
entlaſſen werden. 


Die Gattung des Zugviehes bei 
der Vorſpann beſtimmet das 
Kreisamt. 


$, 19. 

Wegen der Gattung des 
Zug viehes bei der Vorſpann 
iſt zur allgemeinen Regel zu 
nehmen, daß da, wo dieſelbe 


towe okreslaia, mogą więc 


w tym przypadku, gdy 
względem W agi czyli Cię- 
żaru WV qtpliwosć iaka zacho- 
dzi, w owych Mieyscach, 
gdzie takowa wielka Waga 


znay duie sie, Mundury, Ba- 
gaże y. t. p. transportować 


sig maiące, porządnie od- 
ważone bydź, 


Forszpanki nie mogą bydź prze- 
pędzane, 


$, 18. 


Żadna Forszpanka nie ieft 
obowiązana prędszym iak 
zwyczaynym Krokiem, y iesli 
Mile rozmierzone Sa, nie 


daley iak na iednę Stacye 


iechaé, powinna takowaz 
także natychmiast po Przyby- 
ciu na Mieysce przeznacze- 


nia bez zatrzymania zuowu ` 


wwolniona bydź, 


Gatunek Bydła do Ciągnienia przy 
Forszpancę oznacza Kreyzamt, 


; F. 19. 
Względem Gatunku By- 
día do Ciagnienia przy For- 
szpance, ma bydź za po- 


E zu 


wszechne wzięte Prawidło, - 


zu Fuͤhrung von Menſchen 
noͤthig iſt, die Vorſpannung 
jederzeit mit Pferden geleiſtet; 
hingegen, wo es nur auf die 
Uiberfuͤhrung von Bagage, 
Monturen, Fourage oder an⸗ 
deren Militaͤrgeraͤthſchaften, 
bei welchen keine Eile iſt, an⸗ 
koͤmmt, auch Ochſen ange⸗ 
ſpannet werden koͤnnen. 


Unentgeltliche Vorſpann wird dem 
Militär bei Strafe unterſagt. 


S, 20, 

Niemand von dem Militär 
iſt unentgeltliche Bor: 
ſpann zu verlangen berechti⸗ 
get. Sollte daher jemand 
unentgeltliche Vorſpann fo⸗ 
dern, oder zu Erlangung der⸗ 
ſelben ſogar Gewaltthaͤtigkei⸗ 
ken anwenden, ſo waͤre dieſes 
als ein Exzeß nach Umſtaͤn⸗ 
den und Beſchaffenheit des 
Falls auf das ſtrengſte zu 
beſtrafen. | 


| Vorſpannsverguͤtung. 
$ 21, 


Die Verguͤtung der Vor⸗ 


ſpann wird nach Verſchieden⸗ 


Woty 


że tam, gdzie Forspanka 


do transportowania ludzi 


potrzebną iest, zaprząganie 
zawsze Konmi uskutecznio- 
ne bydź ma; przeciwnie, 
gdzie o przewiezienie Ba- 
gażów ; Mundurow, Fura: 
200, albo innych Woy- 
skowychRuchomośći idzie, 
których nie tak nagła po- 
trzeba wymaga , także y 
| zaprzezone bydz 
mogą. 
Bezpłatne Forszpanki zakazują się 

pod kara woyskowym Osobom. 

8. 20, 

Nikt z Woyska niema 
prawa żądać bezptatney For- 
szpanki, Gdyby przeto kto 
bezpłatney żądał Forszpan- 


ki, albo ku otrzymaniu o- 


ney nawet kroków Gwał- 
towności używał, takowa 
Czynność powinna iako Ex- 
cels w Miarę okoliczności 
y. według Gatunku zdarze- 
nia iak naysuromwtey ukarana 
bydz, 


Bonifikacya czyli wynadgrodzenié 
za Forszpanki, 
„Ś. 21. 
Bonifikacya Fórszpanki 
ustanawia się według roz- 
heit 


heit des Transports auf fol 
gende Weiſe feſtgeſetzt: 


a. Zum Gebrauche der Of⸗ 
fiziers⸗ und Militaͤrpar⸗ 
theyen fuͤr Beſpannung 
der Reiſewaͤgen, Ka⸗ 
leſchen auf die Meile 
für cin Pferd 7 1/2 kr. 


b. Zur Beſpannung der fuͤr 
ihre Bagage wagen 
auf die Meile fuͤr den 
Zentner 3k. 


C. Fuͤr die Vorſpann, 1002 
mit Unteroffiziere, 
Gemeine oder Prim a⸗ 
planiften verſendet 
werden, wie auch bei 
Transportirung der Mon⸗ 
turen und anderer Aera⸗ 
rialbeduͤrfniſe, wo det 
Transport nicht nach 
dem Gewicht eingelei⸗ 
tet worden, oder die Vor⸗ 
ſpann nicht nach den 
Koͤpfen bezahlet wird, 
auf die Meile fuͤr ein 
Pferd „ 4 kr. 


d. Fuͤr die nach dem Ge⸗ 


wicht eingeleiteten Trans: 
porte des aͤrarialiſchen 
Gutes auf die Meile fuͤr 
1 Zentner i wa. 


maitości _Transportow w 
sposób nastepuiacy, 


a, Na potrzebę Officye- 
rów y innych woysko- 
wych Osób : za zaprzą- 
gnie do Podröönych Fotaz- 
dów , Kolasek na Mile od 
iednego Konia: 7 ½ kr, 


b, Za Zaprzezenie do ich 
Bag'ażowych Powozdw na 
Milę od Cetnara. 3 kr, 


e, Za Forszpankę , którą 
Unterofficyerowie Cemey- 
ni, lub Primal - Flanisct 
odsyłani będą, iako też 
rzy transportowaniu 
Munduröw, y innych 
Skarbowych Potrzeb, 
gdzie Transport nie po- 
dług Ciężaru umiarko- 
wany był, albo Forsz- 
panka nie podług Głów 

"zapłacona będzie , na 
Mile iednę od Konia 
iednego + , kr. 


d, Od Transportów Dóbr 
czyli Towarów Aera- 
rialnych podług Magi 
umiarkowanych na Mi- 
lę iednę od Cetnara ie- 


dnego , . 2 kr. 
e. Sur 


e. Sir eine Brennboly 
fubrauf die Meile für 
1 Klafter 30 kr. 


3 

Falls einem Kommando zu 
einer Ladung von 4 oder hoͤch⸗ 
ſtens 6 Zentnern ein Vor⸗ 
ſpannswagen angewieſen, und 
von ihm genommen wuͤrde, 
ſo iſt die Verguͤtung nicht nach 
dem Gewicht, ſondern nach 
den Pferden mit 4 Kreuzern 
fuͤr jede Meile zu bezahlen. 


. 23 

Wenn zu Beſchleinigung 
des Marſches die Truppen auf 
Wagen befoͤrdert, oder franz 
ke Soldaten trans portiret wer: 
den muͤſſen, ſo werden auf ei⸗ 
nen zweyſpaͤnnigen Vor⸗ 
ſpannswagen 2 Kranke, und 
auf einen vier ſpaͤnnigen 
4 Koͤpfe ſammt der denſelben 
unmittelbar gehoͤrigen Bagage 
gerechnet, und fuͤr den Kopf 
auf 1 Meile 4 kr. verguͤtet. 


Wo dieſe zu bezahlen. 


§. 24. 


Der Betrag der beſtimm⸗ 
ten Vorſpannsverguͤtung iſt 


e. Za Fure drzewa na-opal | 
od Saznia na Mile 30 kr. 


I gdyby Kommendzie 
Wóz Forszpanowy do La- 
dunku ` Ach lub naywięcey 


6 Cetnarów przekazany 


y przez nią użyty byt, w 
takowym razie ma bydź 
Bonifikacya nie podług Va. 
gi, lecz podług Keni po 4 
Kraycary na każdą Milę za- 
płacona. 

S, 22. | 

Jesliby dla przyspiesze- 

nia Marszu Woyska na Wo- 
zach expedyowani , albo 
chorzy żołnierze transpor- 
towani bydź musieli, maia 
bydź na iednym paro - Kon- 
nym ForszpanowymPowo- 
zie 2 chorych, a na czwo- 
ro- Konnym 4 ludzi, w raz 
z ich nieposzredniczo po- 
trzebnemi Bagazami racho- 
wani y za Głowę na Mile 
4 Kraycary Bonifikowane, 


Gdzie takowe zapłacone bydz 
mają, 
§. 24. 
Summa oznaczoney For- 
Sz panowey Bonifikacyi ma 
. 46 


gegen Einhaͤndigung der ei⸗ 
gends hiezu gedruckten Quit⸗ 
tungen am Orte des Au f 
brudes, und fo von Stazion 
zu Stazion zu Handen des 
Ortsoͤkonoms, Dorfrichters, 
oder wer ſonſt immer ſich mit 
ſchriftlichen Beglaubigungen 

über die ihm in der Stazion obz 
liegende Vorſpannsbeſorgung 
ausweiſen wird, ſogleich 
bag rauszubezahlenz welche rr: 
haltene Vorſpannsverguͤtung 
derjenige dem auf der Stazion 
die Beſorgung der Vorſpann 
überlaſſen ME, dem die Bor: 
ſpann verrichtenden Unterthan 
ohne einigen Abzug zu behaͤn⸗ 
digen hat. 


Von den gedruckten 
tungen, wovon das Formu 
C. lar C. am Ende dieſes Patents 
beigefuͤget iſt, wird von den 
Kreisamtern einem jeden Vor⸗ 
ſpannsbeſorger eine hinlaͤng⸗ 
liche Anzahl zugetheilet wer⸗ 
den damit jede Zivil- oder 
Militaͤrparthey, welche uber 
die geleiſtete Vorſpannszah⸗ 
lung quittiret werden will, ei⸗ 
ne derlei Quittung, die nach 
mſtaͤnden ausgefuͤllet, und un⸗ 
terſchrieben werden muß, er⸗ 
halten koͤnne. 


Quit⸗ 


bydź za oddaniem własnych 
na to drukowanych Kwi- 
tów na Mieysca ruszania , 
a tak od Stacyi do Stacyi 
do Rak Mieyscowego Eko- 
noma, Sołtysa, albo Kto- 
kolwiek bądź z Zaswiadcze- 
niem na pismie z Dozoru 
nad Forszpanką maiącego 
na Stacyi, wykaże się, na- 
tychmiast w gotowizme wy- 
płacona; którą odebraną 
Forszpanowa . Bonifikacyą 
ten, któremu Dozor For- 
szpanki na Stacyi zlecony 
iest, Poddanemu Forszpan- 
kę odprawuiącemu bez nay- 
mnieyszego potrącenia do 
rak oddac ma, 


Zdrukowanych Kwitów, 
których Formularz C. na C. 
Końcu tego Patentu przy- 
łączony iest, będzie każde- 
mu Forszpankę uskutecz- 
niaiącemu znaczna Liczba . 
tychże przez Urzędy Cyt- 
kularne wydana, ażeby każ- 
da Cywilna y Woyskowa 
Osoba, która z uskutecz- 
nioney zapłaty za Forszpan- 
ke zakwitowana bydz chce, 
takowy Kwit, który we- 
dług okoliczności wypel- 
niony y podpisany bydź 
powinien, Otrzymać mogła. 


F Ohne 


Ohne Bezahlung der beſtimmten 
Verguͤtung iſt keine Vorſpann 
zu leiſten. 


§. 25, 


Die Landeseinwohner wer⸗ 
den angewieſen, ohne Bezah⸗ 
lung der hier geſetzmaͤſſig be⸗ 
ſtimmten Verguͤtung Nieman⸗ 
den, unter was immer fuͤr ei⸗ 
nem Vorwande, eine Vor⸗ 
ſpann zu leiſten: falls ſie 
aber dieſe Vorſicht ſelbſt ver⸗ 
nachlaͤſſigen, fo werden fie daz 
durch alles ferneren Anſpru⸗ 
ches auf die reglementmaͤſſige 
Verguͤtung verluſtiget. 


Vorſehung gegen die in Anſehen 
der Vorſpannsverguͤtung oder 
ſonſt begangen werdenden Ex⸗ 
zeſſe. 

$. 26. 

Unter dem 20% $. iſt gegen 
die Exzeſſe, welche vom Miz 
litaͤr durch Foderung unent⸗ 
geltlicher Vorſpann began⸗ 
gen werden koͤnnen, die nóż 
thige Vorſehung getroffen. 
Auf eben dieſe Art, wofern 
durch Aufdringung einer ge 
ringeren Vorſpanns⸗ 
~ Vergütung ein Exzeß bes 
gangen werden ſollte, hat der 


Bez zapłacenia oznaczoney Boni- 
fikacyi nie ma bydź żadna For- 
szpanka dana. 


§. 25% 


- Zaleca się Mieszkańcom 
Krajowym, ażeby bez. za- 
płaty tey tu legalnie Ozna- 
czoney Bonifikacyi , Niko- 
mu, pod iakimkolwiek badź 
Pretextem,niedawali Forsz- 
panki; y gdyby tey Ostroz- 
nośći sami zaniedbali, od. 
sądzeni przezto będa od 
wszelkich swych na usta- 
nowioną Bonifikacya rosz- 
czących Pretensyi. 


Ostrozność naprzeciw popełnić fie 
mogacym Excefsom czyli swa- 
wolom względem Bonifikacyi 
Ferszpanowey lub innym, 


$. 26, 


Pod 208. iest naprzeciw 
Excefsom , któreby przez 
Osoby W oyskowe wzglę- 
dem Żądań bezpłatnych For- 
szpanek popełnione bydź 
mogły, potrzebna ostroż- 
ność uczyniona, Na ten 


sam sposób, gdyby przez 

wymuszone nałożenie vo- 

mnieyszey Forszpanowey Bo- 

nifikacyi Exceſs iaki "Ag 
2 


Beleidigte, oder deſſen Vorge⸗ 
ſetzter ſeine Klage (og leich 
bei dem Hauptmann der 
Kompagnie, und falls dieſer 
nicht ſchleinige Genugthuung 
ertheilet, binnen 8 Tagen bei 
dem Oberſten anzubringen; 
verſchaffete auch dieſer keine 
hinlaͤngliche Hilfe, ſo iſt ſich 
binnen der folgenden 8 Tage 
an das Kreisamt zu ver⸗ 
wenden. Von dem Kreis⸗ 
amte wird die Beſchwerde an 
den Generalen der Brigade 
gebracht, mit deſſen Einver⸗ 
ſtaͤndniß eine genaue Unterſu⸗ 
chung veranſtaltet, und nach⸗ 
dem es befunden worden, ent⸗ 
weder die ſchuldige Militaͤr⸗ 
perſon, oder der unbillig Kla⸗ 
gende bei ſeiner Behoͤrde be⸗ 
ſtrafet werden. Das Kreis⸗ 
amt hat in ſolchen Angelegen⸗ 
heiten jederzeit von Fall 
zu Fall der Landesſtelle von 
der geſchehenen Beſtrafung 
die Anzeige zu erſtatten; in 
zweifelhaften Faͤllen aber, wo 
die Landesſtelle einverſtaͤndlich 
mit dem Generalkommando 
die Sache zu entſcheiden eini⸗ 
gen Anſtand nehmen ſollte, 
iff Unſere eigene Entſchlieſſung 
daruͤber einzuholen. 


ńióny był, ma Obrazony 
albo jego Przełożony skar- 
ge swoią natychmiast Kapi- 
tanowi Kompanii , aw przy- 
padku. gdyby ten nie pred- 
ką uczynił Satysfakcya, w 
Ciągu dni gmiu Pulkomwnikowi 
podać; niedatby y ten iesz- 
cze dostarczaiacey Pomo- 
cy, potrzeba się na ten 
Czas w §™ następujących 
dniach do Urzędu Cyrkular- 
nego udać, Od Urzędu Cyr- 


kularnego będzie Uciążli- 


wość do Generała Brygady 
odestana, z porozumieniem 
tegoż sciśła Indagacya uczy- 
niona, y za doysciem Spra- 
wy, albo Osoba winna 
Woyskowa, albo też ów 
niesłusznie skarzący się w 
swoiey Instancyi ukarani. 
Kreyzamt powinien w ta- 
kich. Okolicznościach zaw- 
sze od Przypadku do Frzypad- 
ku Rządowi Krajowemu o 
uskutecznionym Ukaraniu 
Relacya uczynić; w Przy- 
padkach zaś wątpliwych, w 
którychby Rząd Krajowy 
z porozumieniem się zKom- 
mendą Generalną względem 
rozsadzenia Sprawy .tako- 
wey Wątpliwość aka pokta- 
dat, ma bydź własna Nasza 
na to zasiagniona Decyzya, 


Auch 


Auch find die Militaͤrper⸗ 
ſonen, wenn ſie mit der Vor⸗ 
ſpann fahren, angewieſen, ſich 
gegen die Unterthanen aller 
real und verbal Injurien bei 
widrigens zu erwarten haben⸗ 
der harten Beſtrafung zu ent⸗ 
halten. Es iſt daher eine je⸗ 
de Bedruͤckungsart der Unter⸗ 
thanen, die von einer Mili⸗ 
tärperfon bei der Vorſpann 
veruͤbet werden ſollte, von dem 
Vorſpannsbeſorger mit beige⸗ 
ſetzter Benennung des Thaͤ⸗ 
ters ung eſaͤumt dem Kreis⸗ 
amte anzuzeigen, indem wi⸗ 
drigenfalls jeder ſolche Scha⸗ 
den dem Unterthan von dem 
lauen Vorſpannsbeſorger wuͤr⸗ 
de erſetzet werden muͤſſen; das 
Kreisamt aber hat ſich uͤber 
ſolche Anzeigen mit der gehoͤ⸗ 
rigen Militaͤrbehoͤrde in das 
Einverſtaͤndniß zu ſetzen, und 
zu verſichern, daß dem Be⸗ 
kraͤnkten Genugthuung ver⸗ 
ſchaffet werde, und in deſſen 
Ermanglung ſogleich die An⸗ 
zeige an die Landesſtelle zu 
machen, damit das General⸗ 
kommando um die weitere Un⸗ 
terſtuͤtzung angegangen werden 
koͤnne. 


Przykazuie się także Oso- 
bom Woyskowym For- 
szpanka iadacym, ażeby 
się naprzeciw Poddanym 
od wszelkich realnych y 
stownych ztorzeczeú, pod 
kara Ostrą za to nastąpić 
maiaca, wstrzymywali, Ma 
bydź przeto każdy gatunek 
Uciążliwości Poddanych , 


'któraby z Strony Osób 


Woyskowych przy For- 
szpancę wykonana była, 
przez maiącego Dozor nad 
Forszpanką z dodaniem Na- 
zwiska Winowaycy bez- 
zwłocznie Urzędowi Cyrku- 
larnemu doniesiony, ponie- 
ważby W przeciwnym 
Przypadku wszelka tako- 
wa Szkoda przez Opiesza- 
łego Forszpankę uskute- 
czniaiącego , poddanema 
nadgrodzona bydź musiała ; 
Urząd Cyrkularny zaś ma 
się względem takowego 
Donieśienia z przynalezyta 
woyskową porozumiec In- 
ftancya, y zapewnieć, iż 
Uciążonemu Satysfakcya 
dana będzie , y w Nieusku- 
tecznieniu tego zaraz Rząd 
Krajowy uwiadomić, ażeby 
od Kommendy Generalney 
dalsza zadana bydź mogła 
Pomoc, 


Vers 


Vergütung der den Unterthanen 
bei der, Militaͤrvorſpann zu 
Grund gegangenen Pferde. 


S 2% 


Wenn bei Militärtrang: 
porten, und wegen ſehr übler 
oder gebuͤrgigter Weege Vor⸗ 
ſpannspferde zu Grund gehen, 
fo wird der hierdurch den ar: 
men Unterthanen zugehende 
Verluſt mittels ausgemuſter⸗ 
ter Militaͤrpferde vergutet, jez 
der Unterthan alſo, der bei 
Militartransporten ein Stud 
Zugvieh verliert, hat ſeinen 
Verluſt mit Zeugniſſen derje⸗ 
nigen Grundobrigkeit und des 
Ortsgerichtes, wo ihm das 
Ungluͤck zugeſtoſſen iſt mittels 
feines vorgeſetzten Dominiums 
bei dem Kreisamte zu erwei⸗ 
ſen, das Kreisamt aber hat 
hieruͤber die Vormerkung orz 
dentlich zu fuͤhren, den Aus⸗ 
weis uͤber das gefallene Vieh 
alle Militaͤrquartale, und zwar 
laͤngſtens binnen 14 Tagen 
nach Verlauf deſſelben unter 
eigener Verantwortung des 
Kreishauptmanns nach dem 
am Ende des Patents befind⸗ 
D. lichen Muſter D. unausbleib⸗ 
lich an die Landesſtelle zu ſen⸗ 
den, oder, wenn gar keine 
Veraͤnderung vorgeht, den 


Wyńadgrodzenie Poddanym Koni 
przy F orszpance W oyskowey 
zruynowanych, 


6, 2% 


- Gdy przy Woyskowych 
Transportach y dla bardzo 
złych albo górzystychDróg 
Konie Forszpanowe w Ni- 
wecz. się obruca, ma 
bydz ubogim Poddanym 
Szkoda z. tąd wynikaiaca 
przez wybrane woyskowe 
Konie wynadgrodzona; każ- 
dy więc Poddany, który 
przy ‘Transportach woy: 
skowych Sztukę iaką Bydla 
do Ciagnienia utraci, ma 
Strate swoią zaswiadcze- 
niem .owey Mieyscowey 
Zwietzchności y Sadu 
Mieyscowego, W którym 
go to nieszczęście spotka- 
ło, przez Dominium swe 
przełożone w UrzedzieCyr- 
kularnym okazać, Urząd 
Cyrkularny zaś ma wzglę- 
dem tego porządną utrzy- 


„mywaćAnnotacyą,//ywód 


odesztego Bydla każdego 
W oyskowego Kwartalu, 
ato haydaley W Ciągu 14 
dni po upłynieniu tegozpod 
własna Odpowiedzia Cyr- 
kularnego Kapitana podług 
N 


G Be⸗ 


lodelu pod Lit, D. na Koa: D. 


Bericht zu erſtatten, auf alle 


Faͤlle aber immer die Einga⸗ 


ben der Dominien ſamt den 
vorgeſchriebenen Zeugniſſen in 
der kreisaͤmtlichen Regiſtratur 
zuruͤckzuhalten; der Landes: 
ſtelle hingegen liegt ob, ſich 
ſodann wegen baldmoͤglichſter 
Entſchaͤdigung der Untertha⸗ 
nen nach der Reihe, und der 
Zeit des ihnen zugeſtoſſenen 
Ungluds mit der Militaͤrbe⸗ 
hoͤrde in das Einvernehmen zu 
ſetzen. | 


Vorſpann fir Zivilbeamte. 
Si 28, 


Von Zivilbeamten iſt 
niemand eine Vorſpann zu 
fodern befugt, als der ſich 
hierzu durch eine kreisaͤmt⸗ 
liche Anweiſung rechtfer⸗ 
tigen kann. | 

Die Vorſpann für das Zi⸗ 
vile wird hiermit auf 10 kr. 
fuͤr 1 Pferd auf eine Meile 
feſtgeſetzt, und zugleich ver⸗ 
ordnet, daß ein Zivilbeamter 
auſſer denjenigen Faͤllen, wo 
er ſich derſelben zu gebrauchen, 


cu tego Patentu znayduia- 
cego się niezawodnie Rza- 
dowi Krajowemu przesłać, 
albo, ieżeli żadna niezacho- 
dzi odmiana, Relacya uczy- 
nić, w każdym zaś Irzy- 
padku zawsze Podania Do- 
miniów wraz z przepisane- 
mi Zaswiadczeniami w Re- 
giſtraturze Kreyzamtowey 
zachować; przeciwnie Rza - 
du Krajowego iest rzecza, 
ażeby na ten Czas wzgle- 
dem iak nayprędszego W y- 
nadgrodzenia Poddanych z 


. Porządku y w Czasie nie- 


szczęścia które ich spotka 
10, z Instancyą woyskową 
porozumieć się mógł, 


Forszpanka dla Officyalistow Cy- 
wilnych, 
$. 28. 

Nikt 2 Officyalistów Cy: 
wilnych nie ma prawa żądać 
Forszpanki, ¡ak ten, któ- 
ry się a/sygnacya Kreyzam- 
tową usprawiedliwić może, 


Forszpanka dla Osób Cy: 
wilnych ustanawia: sie mi: 
nieyszym na 10 kr. Od 1 
Konia na iednę Mile, oraz 
rozporzadza sie, ażeby Of 
ficyalista Cywilny prócz 
owych zdarzeń; w których 

s oder 


oder daher die Verguͤtung 
Unſerem Aerarium an: 
zurechnen berechtiget iſt, bei 
der ſchaͤrfſten Ahndung niemal 
eine ex officio Vorſpann fo⸗ 
dern ſoll. 


Befreyung der Vorſpann von 
Weeg⸗ und Bruͤckenmauͤten, 
dann Uiberfahrtgebuͤhren. 


8. 29. 


Uibrigens iſt das nach ge⸗ 
genwaͤrtiger Vorſchrift als 
Vorſpann gehende Zugvieh 
nicht nur von den landesfuͤrſt⸗ 
lichen Weeg⸗ und Brüder 
mauͤten ganz befreyt, ſondern 
Wir verordnen auch, daß die 
Innhaber der Uiberfahrten und 
Bruͤcken ſowohl die Borfpann, 
als die fuͤr das landesfuͤrſtliche 
Militaͤrgut gedungenen Fuhren 
frey paſſiren zu laſſen haben. 


Stellung der Leute zu Fuͤhrung 
der Rimontepferde, oder zu Be⸗ 
wachung der Rekruten und Ar⸗ 
reſtanten. 


$. 30. | 
Bei Gelegenheit dieſer all⸗ 


gemeinen Vorſpannsordnung 
wollen Wir noch die ſich ei⸗ 


oney Użycia albo ztad Wa. 
szemu Skarbowi Bonifikacyą 
porachować prawo ma, pod 
naysurowszą kara nigdy 
Forszpanki ex Officio nie 
żądał, 


Uwolnienie Forszpanki od drogo- 
wego y Mostowego Myta tu» 
dzież od Poboru na Przewo- 
zach, 


8. 29. 

Wreszcie iest Bydło do 
Ciągnienia , podług niniey. 
szego Przepisu w For- 
szpance idące nie tylko od 
Krajowo + rządowych: dro- 
gowych y mostowych Po- 
borów zupełnie uwolnione, 
ale nawet urządzamy, aże- 
by Właściciele Przewozów 
y Mostów tak Forszpanki, 
iako też zgodzone Fury do 


_kraiowo-rzadowych Lob 


czyli. ` Towarów © wolna 
przez nie przepuszczali, 


Stawienie ludzi do prowadzenia 
Rimontokoni, albo do Strzeże- 
nia Rekrutów y Aresztantow, 


d 30, 

Przy okazyi tego po- 
wszechnego Forszpanowe: 
go Porządku, chcemy iesź: 

| nig 


nigermaſſen hieher beziehende 
Vorſehung feſtſetzen, daß, 
wenn bei einem Militaͤrtrans⸗ 
porte aus Mangel hinlaͤngli⸗ 
cher Kommandirten das Land 
entweder zu Fuͤhrung der 
Rimontepferde Untertha⸗ 
nen zu Hilfe zu geben, oder 
zu Bewachung der Re⸗ 
kruten und Arreſtanten 
Leute ſtellen ſoll, das Kriegs⸗ 
kommiſſariat hieruͤber jedesmal 
vorläufig das Kreisamt ein- 


zuvernehmen angewieſen iſt. 


Jedem zu dieſen Dienſten ge⸗ 
brauchten Unterthan find; fo 
lang er dieſerwegen vom 
Hauſe abweſend ſeyn 
muß, von Unſerem Aerarium 
taͤglich 9 kr. zu bezahlen; 
wenn hingegen von den trans⸗ 
portfuͤhrenden Offizieren zur 
Bewachung der Rekruten im 


Orte ſelbſt, wo Stazion ge 


halten wird, Struſen oder 
Knechte verlanget werden, find 
dieſelbe unentgeltlich anzuwei⸗ 
ſen, da jede Ortsgemeinde zu 
dieſer Bewachung verpflichtet 


ift 


Endlich, damit kein Unter 
than ungebuͤhrlicher Weiſe zu 
Leiſtung einer Vorſpann ver⸗ 


cze te poniekad do niego 
Sciagaiaca się Ostroznosé 
ustanowić, ze, gdy przy 
iakim woyskowym Trans- 
porcie w Niedostatku do- 
starczaiąćych Kommende- 
rowanych Kray albo do 
Prowadzenia Rimonto - Koni 
Poddanych do Pomocy do- 
dać, albo do Strzeżenia Re- 
krutów y „Aresztantów. ludzi 
dostarczać ma, Kommitla- 
ryat woyskowy względnie 
tego zawsze w przód z 
Urzędem Cyrkularnym po- 
rozumieć się ma. « Każde: 
mu do tey Służby użyte- 
mu Poddanemu maia bydz, 
tak długo iak tenże z Oka- 
zyi tey od Domu oddalonym 
bydz musi, z Naszego Skar- 
bu każdo dziennie 9 kraye. 
wypłacone , gdy zaś z Stro- 
ny Officyerów przy Trans 
portach: znayduiacych sie 
dla Strzeżenia Rekrutów wi 
Mieyscu samym, gdzie się 
tacya odbywa, Struze al. 
bo Parobcy rekwirowani 
będa, maia bydź takówi 
bezpłatnie dodani, ponie- 
waż każda Mieyscowa@ro- 
mada do tego Strzezenia 
obowiązana iest, 
Na koniec, ażeby żaden 
Poddany niesłusznym spo- 
sobem do Dania Forszpanki 
| bale 


halten werde, und ſich jedes 
Kreisamt uͤber die ordnungs⸗ 
maͤſſige Anweiſung von Zeit 
zu Zeit zu rechtfertigen im 
Stande ſey, haben die Kreis⸗ 
aͤmter ordentliche Vorſpanns⸗ 
protokolle nach dem angehaͤng⸗ 
E. ten Muſter E. zu fuͤhren, und 
nach der ihnen beſonders zu⸗ 
kommenden Verordnung vier⸗ 
teljaͤhrige Ausweiſe daruͤber 
an die vorgeſetzte Landesſtelle 
einzuſenden. 


Gegeben in Unſerer Haupt⸗ 
und Reſidenzſtadt Wien den 
it Maͤrz 1797. Unſerer Mes 
gierung im ſechsten Jahre. 


przymuszonym, każdy zaś 
Urząd Cyrkularny także 
względem porządnych Af 
sygnacyi od Czasu do Cza- 
su usprawiedliwić się. Ww 
stanie był, maią Urzędy 


Cyrkularne porządne For- 


szpanowe Protokuty we- 


dług tu pod La. E. przyłą-E. 


czonego Modelu utrzymy- 
wać, y stosownie do na- 
desłać im się maiacego Ro- 
zporządzenia Kwartalne 
Wypisy tychże Protoku- 
łów do przełożoney Kra- 
jowey Instancyi odsyłać. 
Dan w Stołecznym y Re- 
zydencyonaluym. Miescie 
Naszym Wiedniu dnia 18° 
Marca 1797. Panowañia Na- 
szego Sżóstego Roku, 


Procopius Comes 4 Lazanzki, 
Regis Bohie Sup“: & A. A, prmus Canis 


Ad Mandatum Sacre Czf* 


Regie Majeftatis proprium. 


Leopold Freyherr von Haan. 


| 


Heilage A 
Muſter des von den Vorſpannskommiſſaͤren zu 


5 fuͤhrenden Protokolls. 


ſtellet, und bis wohin 


- Sege GE ES E Í 
Tag, Monat Ortſchaft, Namen desje⸗ Zu Sen, Zahlung RZE ; 
und Jahr der aus, welcher nigen, berne Ser Bore] Sir wen die Borz Wo die Vorſpann gez 


pea die Vorſpann Nor den De a | 
geleiſteten Vor⸗ eleiſtet wor⸗ Vorſpann ge] Zugvie⸗ ſpann pr.ſſpann geleiſtet worden. werfiibreć worden. 
ſpann. 3 | teg hat. hes 


r 


| den. , Meike zu 
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yo 310] 4 *30540! Se : i 
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-oSaotrem 260 km zm muedzsiO Y po ASH 20 240 MINYOIOAT I9POJN | 
Y NAL VO d 


ere ot E 
Muſter der kreisaͤmtlichen Vorſpannsanwelſung. 


N 10. d 


Gegen Vorzeigung dieſer Vorſpannsanweiſung ſind zu 


uͤber nachfolgende Stazionen als: 
von bis pr. Meilen. 


7 


d 


Pferde zu verabfolgen, wofür die Vorſpannsgebuͤhr 
nach dem hoͤchſten Patent vom rt" März 1797 für 


pe Meil TA fr, alſogleich zu entrichten iſt. 


k. k. Kreisamt 


den ten 179 


onA TER, A 
Model; Kreyzamtowey Adsygnacyi na Forszpanke. 
d 


~ 


No. 
Za okazaniem tey Forszpanowey Aflignacyi maig bydz 
Ww przez następuiące Stacye iako to: 


2 aż do na Mil 


wydane Konie, za które Należytość Forszpanowa 
podług Naywyższego Patentu de dato 1. Martii 1797 


za na Mile po Kr. natychmiast zapłaco- 


na byd? ma, 


C. K. Kreyzamt 
dnia ge 179 


Beilage C. 
Muſter der Vorſpannsquittung. 


un it üg. 


iber Gulden Kreuzer, welche ich En 
des Unter zeichneter, als den nach dem hoͤchſten Vorſpanns⸗ 


patente vom at März 1797 für die 


geſtellten Pferde von 
bis | auf Meilen die Meile zu fr 
beſtimmten Vorſpannsbetrag von dem | 
richtig und baar empfangen zu haben hiermit 


beftättige: 


den ten 179 


Das iſt: 


Model Kwitu Forszpanowego, 


K WI T. 


N a złotych Kraycarów , któ: 
te Ja Nizey podpisany iako Naywyszym Patentem For 


‘sgpanowym de dato 1. Martii 1797, ża 


dostawiene Koni 2 
az do na Mil, Mila po Kr, wy 
znaczoną Forszpanowa Summe od 
rzetelnie y w. gótowiznie odebratem, 
tak ninieyszym stwierdzam, 


dnia 80 179 


To iest: złotych ryískich Kr. 


Heilage D 
Muſter des kreisaͤmtlichen Ausweiſes uͤber das bei der Vorſpann 
zu Militaͤrtransporten gefallene, und den Unterthanen 
zu erſetzende Zugvieh. 


N. N. Kreis. 
Aus weis. 


Uiber bas bei Militaͤrtransporten ſeit dem untengeſetzten Dato gefallene 
unterkhaͤnige Zugvieh, und den Erſatz deſſelben vom Militar. 


Mit | 

dem Teg- Verblei⸗ 
ten Maps| Seitdem Zuſam⸗ Hierauf ben an⸗ 
port war ſind zu men eiſegt er Zuſam⸗ noch dem 
die An⸗ gewach⸗ ſamt Zu: | 1 men | Unter 
zahl ber] fen wachs en than zu 
gefalle⸗ 


erfegen 9 
nen. 


ade 


Korps ste Divi- 
ſion 
— Savoy Dra-f 
| goner i 


Bis Ende Finer] ; 
| 9% > | 
Von Vecfay Du: i | 
| faren | 
ka Fuhrweſen⸗ $ 
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Die oben ausgewieſenen 3 Stück Pferde find nach den gehörig bewieſenen Dominikaleingaben 
nachſtehendermaſſen in Zuwachs gekommen: 
Den Sten Hornung 1797 verlohr bei dem Transport des von N. 
nach N. zu dem dortigen Kommando von der Herrſchaft N. 
Dorf N. Johann R. : S 1 Pferd 
Den 2 3ten Hornung 1797 bei einem Rekrutentransport von N. nach 
N. aus dem Dorfe N. der Unterthan Martin N. 1 — 
Den 28. detto bei dem Monturstransport von N. nach N. aus 
dem Dorfe N. Joſeph N. : A 


1 — 


A o. CEN p 
Zuſammen 3 Stück Zugvieh. 


Kreisamt N. den ten 1797. : N. N. 
l Kreishauptmann. 


+, DODATEK D. 


Model Kreyzamtowego Wywodu względem Bydła do Cią: 
gnienia W Foszpance przy Woyskowych Transportach 
upadłego, a Poddanym wynadgrodzić się mai¿cego, 


N. N. Cyrkuł 


W.Y W.O.D 


W zslędem Bydła do Ciagnienia poddańskiego przy Transportach Woy- 
skowych od Nizey wypisaney Daty upadłego, y W ynadgrodzenia 
onego od Woyska. 


IPodiug 
eege? In | Nato Należy 
5” |Odtego| Summa | wynad- jeszcze 


Rap- 
Pere Czasu | wraz |grodzo- 


j przy- jz Przy-| nych 
pem byio byt- | edebra- 


upadłe- kiem ne 
go 


In |Podda- 

Summa! nemu 
wynad- 
grodzić 


ANNOTACYA 


Bydła do Cia3nienia Sztuki 


Do Końca a 
“eania 1797 6 3 


Qd Vecsay Hu- 
i) zarów . . — — — 


1 
- od Prowianto- 
wegoKorpusu 
ster Diwizyi — — — 2 
4 A 


- Savoy Drago- 


Ke 
Aq 
————ꝛ— ͤ——E—H ET 
td 


OBIASNIENTE, 


Udowodnione wyżey g Sztuki Koni przybyły podług przynalezycie okazanego Do- 
minikalnego Podania w nastepuiacy Sposób: 


Dnia 8. Lutego 1797 utracił przy Transporcie | z N. 
do N. do tamteyszey Kommendy z Dominium N. 
ze Wsi N. Jan N. R A . : 1 Konia 
dnia 23. Lutego 1797 pod Czas Transportu Rekrutowego z N. 
do N. ze Wsi N. Poddany Marcin N, . 1 
dnia 28. detto przy Transporcie Mondurowym z N. do 
N, ze Wsi N, Józef N. ` : Leg 
In Samma 3 Sztuk Bydła do Ciągnienia, 
Urząd Cyrkularny N. dnia go 1797. N. N. 


Kapitan Cyrkularny, 


Beilage = 
Muſter des kreisaͤmtlichen Vorfpannsprotofolls. 


S 


[say me Ortſchaf? Mit wie Zahlung Wo Die Bors | Wo die Vor 


E olch ot tre Fuͤr i I I 8 
nat, e piei Seuchen der Bor: ee een enen ſpann geſtellet, ſpann laut 
ie Borfpań die Bord ſpann pr. stel“ enſtan und bis wohin Marſchroute atte] 


| 


Jahr der 
geleisteten geleiſtet ha⸗ ſpann gelel Meile zu] let worden. gelegenheit. geleiſtet worden. gewieſen worden. 
| Borfpait en. eet worden. Mate : geleiſt gewieſ 
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